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บทคัดย่อ

 ความแตกต่างของระบบภาษาท�าให้เกิดปัญหาการสื่อสารข้ามภาษา บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์
เพือ่ศึกษาลกัษณะการถอดอกัษรไทยเป็นอักษรโรมันท่ีปรากฏบนป้ายบอกชือ่ถนน แยก ตรอก และซอยใน
เขตเทศบาลนครล�าปาง 
 จากผลการศึกษาดังกล่าวพบว่าการถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันมีรูปแบบการใช้ที่หลากหลาย 
ซึ่งเกิดจากการขาดระบบการเทียบอักษรไทยกับอักษรโรมันที่ไปในทิศทางเดียวกัน และไม่ตรงตามเกณฑ์
หลักการถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน บางป้ายขาดการตรวจสอบ
การสะกด นอกจากนีช้ือ่ถนนบางชือ่มกีารออกเสยีง หรอืการสะกดทีข่ึน้อยูก่บัเจ้าของชือ่ หรอืบคุคลทีต่ัง้ชือ่
นัน้ ๆ  แต่อย่างไรกต็ามการถอดอักษรไทยเป็นอกัษรโรมนัควรพจิารณาวตัถปุระสงค์ของการส่ือสารร่วมด้วย

ค�าส�าคัญ: การเขยีนอกัษรโรมนั, การถอดอกัษรตามวธิเีขยีน, การถอดอกัษรแบบถ่ายเสยีง การสือ่สาร

ข้ามภาษา, ป้ายบอกทาง

Abstract

 Problems in cross language communication are often caused by different language systems 
used in the transcription of Thai to Roman. This research aims to study the transcription of Thai 
to Roman on road signs in Lampang Municipality. 
 The result shows that there are several ways to transcribe Thai to Roman. Due to a lack 
of systems that compare fonts in Thai and Roman, many road signs are not compliant with the 
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principles of the Royal Institute’s Transcription. Finished road signs are often not subject to the 
standard transcription. In addition, some street names are pronounced and are written according 
to different founders’ own standards. The transcription of Thai to Roman should consider the 

communication objectives. 

Keywords: Romanization, Transliteration, Transcription, Cross-language communication, 

Road signs

บทน�า

การอ�านวยความสะดวกต่อนักท่องเที่ยว

ด้วยการบริการอ�านวยความสะดวกอย่างการ

ตัง้ศนูย์ข้อมลูท่องเทีย่วโดยภาครฐั หรอืธรุกจิเกีย่ว

กับการท่องเที่ยวของเอกชนแล้ว ปัจจัยส�าคัญที่จะ

เพิ่มศักยภาพในการท่องเที่ยว คือ การเพ่ิม

ศักยภาพการสื่อความหมายของสถานที่ท่องเที่ยว

กับนักท่องเที่ยว

พื้นที่เขตเทศบาลนครล�าปางมีความส�าคัญ

ทางประวัติศาสตร์ และมีชุมชนเก่าแก่หลายแห่ง 

การตั้งชื่อถนนจึงมีความเชื่อมโยงกับสถานที่ 

เหตกุารณ์ บคุคล เช่น ชือ่ถนนทีม่คีวามสมัพนัธ์กบั

วิถีชีวิตของผู้คน และสถานท่ีหรือสิ่งแวดล้อมท่ีอยู่

ใกล้เคียงถนน เช่น ถนนบุญวาทย์ (THANON 

BOONYAWAT (สะกดตามท่ีปรากฏบนป้ายบอก

ทาง)) มาจากชือ่ของบุคคลส�าคญัของจงัหวดัล�าปาง 

ถนนท่ามะโอ (THAMAO Road (การสะกดตามที่

ปรากฏบนป้ายบอกทาง)) มาจากการใช้สภาพ

แวดล้อมในการตั้งชื่อ การตั้งชื่อจึงเป็นภูมิปัญญา

ของผู้ใช้ภาษา แต่หากต้องมีการถ่ายโอนภาษาไป

อกีภาษาหนึง่ อาจก่อให้เกดิความเข้าใจผดิจากการ

ออกเสียง และความหมายได้ การถอดอักษรไทย

เป็นอักษรโรมันสามารถท�าได้ 2 แบบ คือ การถอด

อกัษรตามวธิเีขยีน (Transliteration) การถอดอักษร

ตามวิธีอ่าน หรือการถอดอักษรแบบถ่ายเสียง 

(Transcription) และการผสมผสานการถ่ายเสียง

กบัการถอดอกัษรทางราชบณัฑติยสถานจงึก�าหนด

เกณฑ์ การถ่ายเสียงโดยใช้อักษรโรมันไว้ใน 

“หลกัเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบ

ถ่ายเสยีง” (2542) ซึง่ใช้วธิ ีการถ่ายเสยีงเพือ่ให้อ่าน

ค�าภาษาไทยที่เขียนด้วยอักษรโรมันให้ได้เสียง

ใกล้เคียง โดยไม่ค�านึงถึงการสะกดการันต์ และ

วรรณยุกต์ เช่น จันทร์ = chan พระ = phra หรือ 

แก้ว = kaeo 

สุพรรณี ปิ่นมณี (2555) กล่าวถึง เทคนิค

การถอดตวัอกัษรว่าเป็นการเลยีนเสยีงค�าในภาษา

ต้นฉบับ แล้วถอดเป็นตัวอักษรในการแปล ซึ่งต้อง

อ้างองิกบักฎเกณฑ์ทางสทัศาสตร์ รวมถงึการถอด

ตัวอกัษรจากการเขยีนในภาษาหนึง่ให้เป็นอกีภาษา

หนึ่งอย่างมีระบบในการแปลมักต้องมีการถอดตัว

อักษรอยู ่เสมอเมื่อบทแปลนั้นเกี่ยวข้องกับช่ือ

ต่าง ๆ  เช่น ชือ่คน ประเทศ สถานที ่ราชวงศ์ องค์กร 

สัตว์ พืช กิจกรรมต่าง ๆ ค�าเรียกขาน ต�าแหน่ง 

ดนตรี กีฬา อาหาร แฟชั่น สิ่งประดิษฐ์ อุปกรณ์ 

ฯลฯ แต่การถอดตัวอักษรไม่ควรท�าตามอ�าเภอใจ 

ควรอ้างอิงประกาศของราชบัณฑิตยสถานเพื่อให้

ได้มาตรฐานเดียวกัน ถอดได้เหมือนกันในทุก ๆ 

ที ่ทุก ๆ  ค�า เมือ่ยดึหลกัเดียวกนั การถอดตัวอกัษร

ก็ย่อมตรงกันเสมอ

นอกจากนีก้ารถอดอกัษรมปีระโยชน์ต่อการ

ค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา (Cross-language 

information retr ieval) เพราะระบบสืบค้น

สารสนเทศจะต้องสามารถค้นหาค�าเดียวกันข้าม

ระหว่างภาษาได้ การถอดอักษรไทยเป็นอักษร

โรมัน (Romanization) เป็นกลวิธี การสื่อสาร

ระหว่างวัฒนธรรมของผู ้ที่ใช้ภาษาไทยกับชาว
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ต่างชาติ โดยเลือกใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางใน

การสื่อสาร อย่างไรก็ตามในทางปฏิบัติแล้ว ผู้ใช้

ภาษาอาจจะไม่ได้ถอดอักษรตามหลักเกณฑ์ของ

ราชบณัฑติยสถาน จึงมักพบว่าค�า ๆ  เดยีวสามารถ

เขยีนได้หลายแบบ อาท ิชือ่คน (จนิตนา = Jintana, 

Chintana) หรือชื่อสถานที่ (MAE THA อาจหมาย

ถึง อ�าเภอแม่ทะ จังหวัดล�าปาง หรืออ�าเภอแม่ทา 

จังหวัดล�าพูน) ส่งผลให้เกิดปัญหาในการค้นคืน

ข้อมลูสารสนเทศ เนือ่งจากการถอดอกัษรไทยเป็น

อักษรโรมันมีหลากหลายรูปแบบ 

ด้วยเหตุนี้การวิเคราะห์การใช้อักษรโรมัน

บนป้ายบอกทางในเขตเทศบาลนครล�าปาง เพือ่น�า

ข้อมลูมาใช้เป็นแนวทางสร้างความเข้าใจร่วมกนักบั

ผู้ที่เกี่ยวข้องเพ่ือสร้างแนวทางการด�าเนินงานที่

สอดคล้องกัน และน�าไปสู่การใช้ประโยชน์ได้อย่าง

มีประสิทธิภาพในการสื่อสารข้ามภาษา

วัตถุประสงค์การวิจัย

เพื่อศึกษาลักษณะการถอดอักษรไทยเป็น

อักษรโรมันที่ปรากฏบนป้ายบอกชื่อถนน ตรอก 

และซอยในเขตเทศบาลนครล�าปาง

วิธีการศึกษา

งานวิจัยนี้ก�าหนดพื้นที่เขตเทศบาลนคร

ล�าปาง อ�าเภอเมอืง จงัหวัดล�าปางเป็นพืน้ทีเ่พือ่เกบ็

ข้อมูลป้ายบอกทาง ป้ายชื่อถนน ป้ายแสดงสถาน

ที่ ใช้วิธีวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพโดยใช้เทคนิค

การวิเคราะห์เนื้อหา (Content analysis) โดยการ

จ�าแนกหมวดหมู่ข้อมูลตามประเด็นค�าส�าคัญ หรือ

ตัวแปร และเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนา

วิเคราะห์ (Analytical description)

ผลการศึกษา

รายชื่อถนน ตรอก ซอยในเขตเทศบาลนคร

ล�าปาง จ�านวน 71 รายชื่อ สามารถวิเคราะห์

ลักษณะการถอดอักษรไทยเป ็นอักษรโรมัน

ดงัรายละเอียดต่อไปนี้

จากข้อมูลชื่อถนน ตรอก ซอยท่ีพบในเขต

เทศบาลนครล�าปางพบว่าระบบเทยีบอกัษรไทยกบั

อักษรโรมันไม่เป็นไปในทางเดียวกัน และไม่ตรง

ตามเกณฑ์หลกั การถอดอกัษรไทยเป็นอักษรโรมนั

แบบถ่ายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน (2542) 

ดังตาราง

ตารางที่ 1  แสดงการถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันที่พบบนป้ายชื่อถนน ตรอก และซอย ในเขตเทศบาล

นครล�าปาง

อักษรและสระไทย
อักษรและสระโรมัน

ตัวอย่างข้อมูลชื่อ

ถนน

หลักเกณฑ์

ราชบัณฑิตฯ

ก
พยัญชนะต้น k/ g k TALAD GAO (ตลาดเก่า) 

RONGFAI-FA-KAO (โรงไฟฟ้าเก่า)
พยัญชนะท้าย k/ g k TROK กับ TROG (ตรอก) 

ข
พยัญชนะต้น kh/ k kh KHELANGNAKORN (เขลางค์นคร) 

PAKAHM (ป่าขาม)
พยัญชนะท้าย -* k ---

ค
พยัญชนะต้น k kh WANGKOANG (วังโค้ง)
พยัญชนะท้าย -* k ---
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อักษรและสระไทย
อักษรและสระโรมัน

ตัวอย่างข้อมูลชื่อ

ถนน

หลักเกณฑ์

ราชบัณฑิตฯ

ช
พยัญชนะต้น ch/ sh ch CHANGPUAG (ช้างเผือก) 

SUSHADA (สุชาดา)
พยัญชนะท้าย ch/ j t UPPARAJ (อุปราช)

ต
พยัญชนะต้น t/ th t PRASAANMAITRI (ประสานไมตรี) 

MONTHREE (มนตรี)
ต พยัญชนะท้าย t/ th t DUANGRAT (ดวงรัตน์) 

RACHABUTH (ราชบุตร)
ท/ธ พยัญชนะต้น th/ t th TAKRAOWNOI (ท่าคราวน้อย) 

THANANGLOI (ท่านางลอย)
พยัญชนะท้าย -* t ---

ผ/ 

พ

พยัญชนะต้น p ph WAD TONPUNG (วัดต้นผึ้ง) 

KAMPANGMUAN (ก�าแพงเมือง)
พยัญชนะท้าย -* p ---

สระ

อะ a/ u a KLONG CHOLPRATHARN (คลองชลประทาน)

SUNKONG (สันโค้ง)
อา a/ aa/ ar/ 

au

a PAKAHM (ป่าขาม) 

PRASAANMAITRI (ประสานไมตรี)

WANG KWUA (วังขวา)
อี i/ ee i PRASAANMAITRI (ประสานไมตรี) 

MONTHREE (มนตรี)
อู u/ oo u RACHABUTH (ราชบุตร) 

LOOGSUA (ลูกเสือ)
เอ e/ ae e KHELANGNAKORN (เขรางค์นคร) 

CHAREONPRATHAET (เจริญประเทศ)
เอือ ua uea WANGNUA (วังเหนือ)
โอ oa o WANGKOANG (วังโค้ง)
ออ aw o SUANDAWG (สวนดอก)

หมายเหตุ * ไม่ปรากฏการใช้ในข้อมูลชื่อถนน ตรอก และซอยในเขตเทศบาลนครล�าปาง

ตารางที่ 1  แสดงการถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันที่พบบนป้ายชื่อถนน ตรอก และซอย ในเขตเทศบาล

นครล�าปาง

จากตารางแสดงให้เห็นว่าป้ายชื่อถนน 

ตรอก และซอยในเขตเทศบาลนครล�าปาง มีการใช้

ตัวสะกดไม่สม�่าเสมอ ซ่ึงเป็นผลมาจากการขาด

ระบบเทียบอักษรท�าให้ป ้ายชื่อไม่ได ้เขียนใน

แนวทางเดียวกัน และไม่ตรงตามเกณฑ์หลักการ

ถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียงของ

ราชบัณฑิตยสถาน 
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ด้วยเหตุที่การถอดอักษรไทยเป็นอักษร

โรมันอย่างไม่มีระบบจึงท�าให้การใช้อักษรโรมันที่

ปรากฏบนป้ายชื่อมีวิธีการสะกดที่แตกต่างกัน

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

1. วิธีการทับศัพท์

ราชบณัฑติยสถานก�าหนดว่าการถอดค�าทบั

ศัพท์สามารถแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ

 1.1 ค�าทับศัพท์ที่เป็นวิสา- มานยนาม 

ให้เขียนตามภาษาเดิม เช่น บริษัท เฟิสท์คลาส 

จ�ากัด เป็น “First Class Co. Ltd.” 

 1.2 ค� า ศั พ ท ์ ที่ เ ป ็ น ส ่ ว น ห นึ่ ง ข อ ง 

วสิามานยนาม และไม่ประสงค์จะแปลช่ือ วิสามานยนาม

น้ันให้เขียนทับศัพท์เป็นอักษรโรมันตามการออกเสียง

ในภาษาไทย เช่น สถาบันเทคโนโลยีการเกษตรแม่

โจ้ เป็น “Sathaban Theknoloyi Kankaset Mae 

Cho”

 จากข้อมูลพบว่าชื่อถนน ตรอก และ

ซอย ในเขตเทศบาลนครล�าปาง ปรากฏใช้การทับ

ศัพท์ 2 ชื่อ คือ ถนนไฮเวย์ล�าปาง-งาว (THANON 

LAMPANG-NGO HIGHWAY) และถนนไฮเวย์

ล�าปาง-เชียงใหม ่ (THANON LAMPANG-

CHIENGMAI HIGHWAY) ส่วนถนนสายวฒันธรรม 

(CULTURAL STREET ) และถนนคนเดนิกาดกอง

ต้า (KAD KONG TA WALKING STREET) 

เป็นการใช้ภาษาอังกฤษด้วยการแปลความหมาย 

จึงเป็นเรื่องที่ควรตกลงกันว่าในการเขียนป้ายชื่อ

จะใช้ตามการสะกดในภาษาเดมิ หรอืสะกดตามการ

ออกเสียงในภาษาไทย

 นอกจากนี้ยังพบว่าการเลือกใช้ค�า

ภาษาอังกฤษที่มีรูปต่างกันแทนค�าท่ีมีความหมาย

คล้ายกัน คือ ค�าว่า “ROAD” และ “STREET” 

แทนการถอดเสียงอักษรไทยเป็นอักษรโรมันในค�า

ว่า “ถนน” (THANON) เช่นท่ีปรากฏในชื่อถนน

เจริญเมือง “JARERNMUANG ROAD” และถนน

ก�าแพงเมือง “KAMPANGMUANG ROAD”

2. วิธีการถอดตัวอักษรไทยโรมันเป็น

อักษรโรมัน

การถอดตัวอักษรไทยโรมันเป็นอักษรโรมัน

ที่พบใช้ในชื่อถนน ตรอก และซอย ในเขตเทศบาล

นครล�าปาง มีรูปแบบการใช้ที่หลากหลาย และ

ไม่ตรงตามหลักเกณฑ์การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษร

โรมนัแบบถ่ายเสยีง ซึง่ท�าให้เกดิประเดน็ทีน่่าสนใจ

ดังต่อไปนี้

 2.1 รายช่ือถนน ตรอก และซอย ใน

เขตเทศบาลนครล�าปาง มีการเลือกใช้ค�าต่างกัน

แทนที่ค�าที่มีความหมายเหมือนกัน คือ ค�าว่า 

“ถนน” โดยพบใช้ค�าทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั 3 ค�า 

ได้แก่ THANON ROAD และ STREET

 2.2 การใช้ตัวสะกดไม่สม�่าเสมอ ท้ัง

การสะกดพยัญชนะ และสระ ซึ่งเป็นผลมาจากการ

ขาดระบบเทียบอักษรท�าให้ป้ายชื่อไม่ได้เขียนใน

แนวทางเดียวกัน ดังตัวอย่าง

 1)  การสะกดเสียงสระอา

ถนนประตมู้า

 THANON PRATUMA 

 THANON PRATOO MAH

ถนนนาก่วม

 THANON NAGUAM 

 THANON NAH GUAM

 2)  การสะกดเสียงสระโอ

ถนนท่ามะโอ 

 THANON THAMAO THANON 

THAMAOH

 3)  การสะกดเสียงพยัญชนะต้น “ป” 

ในค�าว่า “ป่าไม้” 

ถนนป่าไม้ 

 PAH MAI 

และถนนป่าไม้เขต 

 PHAMAIKHED

 4)  การสะกดค�าว่า “เฉลิม” ใน

ถนนเฉลิมพระเกียรติ 

 THANON CHALERMPRAKIAT 

และซอยเฉลิมพระเกียรติ

 SOI SUANCHALIMPHAKIRT
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 5) การสะกดเสียงสระโอและเสียง

พยัญชนะท้าย ในค�าว่า “โค้ง” 

ถนนวังโค้ง   W A N G -

KOANG 

และถนนสันโค้ง SUNKONG

 2.3 ชื่อถนน ตรอก และซอย ในเขต

เทศบาลนครล�าปาง บางชือ่ไม่ใช้อกัษรในบางเสยีง

ที่เป็นตัวสะกด ท้ังนี้ช่ือเฉพาะจะมีการออกเสียง 

และการสะกด ซึ่งขึ้นอยู่กับเจ้าของชื่อ หรือคนที่ตั้ง

ชื่อนั้น ๆ เช่น

 ถนนจนัทรสรุนิทร์ สามารถออกเสียงได้ 

2 แบบ คอื จนั-ทะ-ระ-ส-ุรนิ หรอื จนั-ทะ-ส-ุรนิ ป้าย

ทีพ่บสะกดว่า JANTSURIN ออกเสียงว่า จนั-ส-ุรนิ

 จากตัวอย ่างแสดงให ้ เห็นว ่าชื่อที่

ปรากฏบนป้าย ไม่ได้สะกดเสียงพยญัชนะท้ายหรอื

อกัษรตวัสะกดตามเกณฑ์การออกเสยีงค�าในภาษา

ไทยอักษร T ไม่มีสระจึงไม่สามารถออกเสียงได้

 หรือชื่อถนนราชวงศ์ พบว่าป้ายมีการ

เขียน 2 แบบ คือ

 “THANON RACHAWONG” และ 

“THANON RAJAWONG”

 จากตัวอย่างชื่อถนน ตรอก และซอย 

ในเขตเทศบาลนครล�าปาง แสดงให้เห็นว่าการใช้

อกัษรโรมันทีแ่ตกต่างกนัอาจเกดิจากการสะกดของ

เจ้าของชือ่ ในขณะทีอ่กีป้ายอาจจะสะกดตามเกณฑ์

ของราชบัณฑิตยสถาน

 2.4 ชื่อถนน ตรอก และซอย ในเขต

เทศบาลนครล�าปาง ไม่มีเกณฑ์การแบ่งค�าที่

แน่นอนตามเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถานได้

ก�าหนดการแยกค�าในการถอดอกัษรไทยเป็นอกัษร

โรมนัว่าให้เขยีนแยกเป็นค�า ๆ  ยกเว้นค�าประสม ซึง่

ถือว่าเป็นค�าเดียวกัน และวิสามานยนามที่เป็นชื่อ

บุคคลให้เขียนติดกัน ตัวอย่างชื่อที่พบ ได้แก่

 “ถนน” ปรากฏมกีารเขยีนใน 2 แบบ คอื 

THA NON และ THANON 

 “ถนนแม่ทะ” ปรากฏมีการเขียนใน 

2 แบบ คือ MAE-TA และ MAETHA 

 “ถนนนาก่วม” ปรากฏมีการเขียนใน 

2 แบบ คือ NAGUAM และ NAH GUAM

 จากตัวอย่างการออดอักษรไทยเป็น

อกัษรโรมนัในค�าว่า “ถนน” เป็นค�าเด่ียวไม่ควรทีจ่ะ

เ ขี ย น แ ย ก ค� า  ใ น ข ณ ะ ที่

ชื่อ “ถนนแม่ทะ” และ “ถนนนาก่วม” เป็นชื่อถนนที่

เกดิจากการประสมค�า ดังนัน้ การเขยีนอกัษรโรมนั

จึงควรแยกค�า

 2.5  การแยกพยางค ์ด ้ วยการใช ้

เครื่องหมายยัติภังค์ ( - ) จากข้อมูลพบว่าชื่อถนน

บางชือ่เมือ่เขยีนด้วยอกัษรโรมนั นกัท่องเท่ียวหรอื

คนต่างถิ่นที่ไม่คุ้นเคยอาจออกเสียงผิดได้ เช่น 

 ถนนท่ามะโอ “THANON THAMAO” 

อาจออกเสียงเป็น “ถนนท่าเหมา” หรอื “ถนนท่าเมา”

 จากเกณฑ์การใช้เครื่องหมายยัติภังค์

ในการถอดอักษรไทยเป ็นอักษรโรมันของ

ราชบัณฑิตยสถาน ก�าหนดว่ากรณีที่มีค�าหลาย

พยางค์ อักษรตัวสุดท้ายของพยางค์หน้ากับอักษร

ตัวแรกของพยางค์ที่ตามมา อาจท�าให้อ่านยาก 

หรืออ่านผิดได้ ให้ใช้เครื่องหมายยัติภังค์เพื่อแยก

พยางค์ ดังนั้น “ถนนท่ามะโอ” ควรจะเขียนว่า 

“THANON THAMA-O”

อภิปรายผล

 สพุรรณ ีป่ินมณ ี(2555) กล่าวว่าการถอดตวั

อักษรไม่ควรท�าตามอ�าเภอใจ ควรอ้างอิงประกาศ

ของราชบณัฑติยสถานเพือ่ให้ได้มาตรฐานเดยีวกนั 

ถอดได้เหมอืนกนัในทกุ ๆ  ท่ี ทกุ ๆ  ค�า เมือ่ยดึหลกั

เดียวกัน การถอดตัวอักษรก็ย่อมตรงกันเสมอ 

ในขณะที่พิมพันธุ์ เวสสะโกศล (2558) กล่าวถึง 

การถ่ายอักษรเป็นภาษาไทยว่าเสียงบางเสียงใน

ภาษาอังกฤษไม่มีในเสียงพยัญชนะไทย เนื่องจาก

ตารางเทียบเสียงพยัญชนะของราชบัณฑิตยสถาน

นั้น ใช้หลักทางสัทศาสตร์ โดยใช้ h เป็นตัว

สัญลักษณ์เพื่อแสดงลักษณะเสียงที่มีกลุ่มลมพุ่ง

ตามออกมาในขณะออกเสยีง จงึใช้ h ประกอบหลงั
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อักษร k p t ได้แก่ ก = k, ข ฃ ค ฅ ฆ = kh, ป = 

p, ผ พ ภ = ph, ต = t, ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ = th แต่

อย่างไรก็ตามในภาษาอังกฤษ อักษร ph ออกเสียง 

[f] และ th ออกเสียง [θ] หรือ [Δ] ซึ่งไม่มีในเสียง

พยัญชนะไทย การถ่ายเสียงด้วยหลักเกณฑ์นี้ 

จงึเกดิความสบัสนในการออกเสยีงของผูท้ีใ่ช้ระบบ

การออกเสียงภาษาอังกฤษ เช่น “phloy” ระบบ

ภาษาอังกฤษออกเสียงเป็น “ฟลอย” ไม่ใช่ “พลอย” 

ทัง้นีใ้นภาษาองักฤษพยัญชนะ p สามารถออกเสยีง

ได้ 2 เสียง คือ [p] เช่น spam = สแปม และ [ph] 

เช่น pan = แพน ดังนั้น ค�าว่า “พลอย” = “ploy” 

ก็สามารถออกเสียงว่า “พลอย” ซ่ึงเป็นเสียงที่

ใกล้เคียงกับภาษาไทย เช่นเดียวกับพยัญชนะ t ใน

ภาษาอังกฤษสามารถออกเสียงได้ 2 เสียง คือ [t] 

เช่น “steel” = “สตีล” และ [th] เช่น “tone” = “โทน” 

การใช้หลักการถ่ายพยัญชนะ ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ ด้วย 

th จึงเกิดความสับสนในการออกเสียง เช่น “ทอง” 

= “thong” จะออกเสียงพยัญชนะต้น [θ] ซึ่งเป็น

เสียงที่ไม่มีในภาษาไทย แต่เม่ือเขียนว่า “tong” 

จะออกเสียงคล ้ายกับ “ทอง” ในภาษาไทย 

สอดคล้องกับงานวิจัยของวิโรจน์ อรุณมานะกุล 

(2548) ซึ่งศึกษาการสร้างระบบถอดอักษรจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และจากภาษาองักฤษ

เป็นภาษาไทยโดยอัตโนมัติ โดยยึดตามเกณฑ์การ

ถอดอักษรไทยเป ็นโรมันแบบถ่ายเสียงของ

ราชบัณฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 และหลักเกณฑ์

การทับศัพท์ภาษาอังกฤษปี พ.ศ. 2532 งานวิจัยนี้

ชี้ให้เห็นว่าการถอดอักษรไทยเป็นโรมัน โดย

อัตโนมัติเป็นเรื่องยาก เพราะ ความก�ากวมในการ

อ่าน นอกจากจะเกดิจากความก�ากวมของการแยก

พยางค์แล้ว ยังเกิดจากความก�ากวมในการแยกค�า

ด้วย ระบบการถอดตวัอกัษรไทยเป็นโรมนัทีพ่ฒันา

ขึ้นจึงอาศัยความเข้าใจน้ีเป็นพื้นฐานการพัฒนา 

ปัญหาการถอดอกัษรไทยเป็นโรมนั และการแยกค�า

ภาษาไทยจึงถึงแก้ไขไปพร้อมกัน โดยอาศัยคลัง

ข้อความทีแ่ยกพยางค์แล้ว และคลงัค�าพร้อมค�าอ่าน

เป็นข้อมูลฝึกสอนให้กับระบบ

 การถอดตัวอักษรไทยโรมันเป็นอักษร

โรมันที่พบใช้ในชื่อถนนฯ นั้น มีรูปแบบการใช้ที่

หลากหลาย และไม่ตรงตามหลักเกณฑ์การถอด

อกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสยีง ท�าให้การ

ใช้ตัวสะกดไม่สม�่าเสมอ ซึ่งเป็นผลมาจากการขาด

ระบบเทียบอักษรท�าให้ป ้ายชื่อไม่ได ้เขียนใน

แนวทางเดียวกัน นอกจากนี้ชื่อถนน ตรอก และ

ซอย ในเขตเทศบาลนครล�าปาง บางชื่อไม่สะกด

บางเสยีงทีเ่ป็นตวัสะกด ทัง้นีช้ือ่เฉพาะจะมกีารออก

เสียง และ การสะกด ซึ่งขึ้นอยู่กับเจ้าของชื่อ หรือ

คนทีต่ัง้ชือ่นัน้ ๆ  โดยสามารถสรปุข้อสงัเกตป้ายชือ่

ถนน ตรอก และซอย ในเขตเทศบาลนครล�าปาง ที่

ใช้ตัวอักษรโรมันต่างกันอาจเกิดจากดังต่อไปนี้

1.  หลักเกณฑ ์การถอดเ สียงฯ ของ

ราชบัณฑิตยสถานที่ความไม่ชัดเจน ท�าให้เกิด

ความสับสน

2.  การขาดความรู้เรื่องการเทียบอักษร

ไทยกบัอกัษรโรมนั และการเทยีบเสยีงจากการออก

เสียง จึงพบว่าชื่อถนนบางชื่อเมื่อสะกดด้วยอักษร

โรมันแล้วออกเสียงได้ไม่ครบตามตัวสะกดใน

ภาษาไทย เช่น “ถนนปงพระเนตรช้าง” ออกเสียง

ว่า ปง-พระ-เนด-ช้าง ป้ายที่พบสะกดว่า “PONG-

PRANECHANG” ออกเสียงว่าปง-พระ-เน-ช้าง 

ซึ่งค�าว่า “เนตร” มีเสียงตัวสะกดแม่กด แต่ในป้าย

ไม่ปรากฏ 

3.  ความเคยชินของผู้ใช้ภาษา ท้ังภาษา

ไทยและภาษาอังกฤษ เช่น ค�าว่า “เก่า” ในชือ่ ถนน

ตลาดเก่า มีการสะกด 2 แบบ ได้แก่ “THANON 

TLARD-KAO” “THANON TALAD GAO” โดยใช้

ตัวอักษรต่างกัน โดยการใช้อักษร “K” เป็นการ

สะกดตามหลักเกณฑ์การถอดเสียงฯ ของ

ราชบัณฑิตยสถาน ในขณะท่ีการใช้อักษร “G” 

เป็นการถอดเสียงตามการเทียบจากลักษณะการ

ออกเสียง (เสียงกัก เกิดจากฐานเพดานอ่อน และ

ลิ้นส่วนหลัง)
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4.  ชือ่ถนนบางชือ่เป็นช่ือเฉพาะ การสะกด

จึงไม่ตรงตามเกณฑ์ หรือวิถีปฏิบัติ เช่น ถนน

วชิราวุธด�าเนิน “THANON VAJIRAVUDH 

DAMNOEN” ลักษณะการสะกดจึงไม่เป็นไปตาม

หลักเกณฑ์การถอดเสียงฯ ของราชบัณฑิตยสถาน 

เนื่องจากเป็น  ค�าวิสามานยนาม

5.  ความไม่รอบคอบของผู้เขยีนป้าย ท�าให้

พบการสะกดผิด และบางป้ายให้บอกชื่อถนน

เส้นเดียวกัน แต่สะกดต่างกัน เช่น ถนนราชวงศ์ 

“THANON RACHAWONG” และ “THANON 

RAJAWONG”

6.  การขาดการประสานงานระหว่างหน่วย

งานทีเ่กีย่วข้อง ท�าให้ป้ายชือ่บางป้ายทีอ้่างถึงถนน

เส้นเดียวกัน แต่สะกดแตกต่างกัน จากข้อมูลจาก

การประชุมกลุ่มย่อยในวันที่ 17 พฤษภาคม 2560 

ณ ห้องประชุมคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏล�าปาง พบว่าหน่วยงาน

เทศบาลนครล�าปางเก่ียวข้องกับการจัดท�าป้ายใน

ปัจจบุนัมีอยู ่2 ส่วนได้แก่ ส�านกัการช่างและงานส่ง

เสริมการท่องเที่ยว เทศบาลนครล�าปาง ทั้งสอง

หน่วยงานมี การก�าหนดชื่อภาษาอังกฤษต่างกัน 

กล่าวคือ ส�านักงานช่างใช้การสะกดภาษาอังกฤษ

ตามที่หน่วยงานต้นทางก�ากับมาให้ ในขณะที่งาน

ส่งเสริมการท่องเท่ียวใช้วิธีการหาบุคคลภายนอก 

ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญทางภาษาช่วยในการแปล หรือ

สะกดชื่อ รวมถึงการให้ผู้รับเหมาก่อสร้างป้ายว่า

จดัหาและว่าจ้างผูเ้ชีย่วชาญเอง จงึท�าให้การสะกด

อักษรบนป้ายที่ปรากฏไม่มีลักษณะตามมาตรฐาน

เดียวกัน 

อย่างไรก็ตามการถอดอักษรไทยเป็นอักษร

โรมนัควรพจิารณาจากวตัถุประสงค์ของการสือ่สาร 

ซึง่ป้ายบอกทาง หรอืชือ่สถานทีม่วีตัถปุระสงค์เพือ่

ส่ือสารให้ชาวต่างชาติเข ้าใจ ผลจากการท�า

แบบสอบถามชาวต่างชาติต่อความเข้าใจป้ายบอก

ทาง ไดข้้อมูลตรงกันว่าควรจะใช้วธิีทับศัพท์ในการ

เขียนป้ายบอกทางที่ เป ็นค�าหลัก เช่น ใช้ว ่า 

“ROAD” แทน “THANON” จะท�าให้เข้าใจได้

มากกว่า ดังนั้นการถอดเสียงอักษรไทยเป็นอักษร

โรมันจึงต้องพิจารณาดูความเหมาะสมตามบริบท

การใช้งาน และควรก�าหนดรูปแบบให้เป็นระบบ

เดียวกัน 

ข้อเสนอแนะ

การถอดอักษรโรมันที่ปรากฏบนป้ายบอก

ทางในเขตเทศบาลนครล�าปางม ี ความหลากหลาย

อันเนื่องมาจาก  การปฏิบัติงานของหน่วยงาน

ต่าง ๆ ที่ขาดความเข้าใจแนวทางการเลือกใช้ และ 

การท�างานที่แยกส่วนขาดแนวการใช้งานร่วมกัน

เพื่อสร้างแนวทางการด�าเนินงานที่สอดคล้องกัน 

การก�าหนดแนวทางจากความร่วมมือ และสร้าง

ความเข้าใจร่วมกนัระหว่างหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องไม่

ว่าจะเป็นเทศบาลนครล�าปาง องค์การบริหารส่วน

จงัหวดัล�าปาง การท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย กรม

ทางหลวง และหน่วยงานภาคเอกชน จะน�าไปสู่

สื่อสารที่มีประสิทธิภาพ

กิตติกรรมประกาศ 

ขอขอบคุณทุนสนับสนุนการวิ จัยจาก

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ราชภัฏล�าปาง ประจ�าปีงบประมาณ 2560
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